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Аннотация. Овладение фонетической компетенцией является ключевым аспектом успеш-

ной коммуникации при изучении русского языка как иностранного (РКИ). В условиях возрастаю-
щего интереса к русскому языку в Шри-Ланке, включая обучение в Чувашском государственном 
педагогическом университете им. И. Я. Яковлева, исследование особенностей формирования фо-
нетической компетенции у сингальских студентов становится особенно актуальным. 

Развитие и совершенствование фонетических навыков критически важно, поскольку некор-
ректное произношение препятствует эффективному усвоению языка и может стать причиной ком-
муникативных неудач. Проведенное исследование направлено на разработку такой системы обу-
чения, которая учитывает влияние родного сингальского языка на формирование фонетических 
навыков русской речи у студентов-инофонов. 

Исследование, объектом которого стал процесс формирования фонетических навыков рус-
ской речи у носителей сингальского языка, основывалось на анализе классических и современных 
трудов по фонетике русского языка и методике преподавания РКИ, учебных пособий и методиче-
ских разработок. Применялись описательный, сравнительно-сопоставительный, аналитический 
методы, а также обобщение, систематизация научных исследований и наблюдение за типичными 
фонетическими ошибками у сингальских студентов.  

Выявлено, что основной причиной трудностей является лингвистическая интерференция, 
проявляющаяся в типичных артикуляционных, акцентологических и интонационных ошибках. 
Для преодоления этих сложностей разработана система упражнений, способствующая преодоле-
нию фонетических нарушений, направленная на развитие слухопроизносительных, орфоэпических 
и интонационных навыков и улучшение речевых умений. 

 

Ключевые слова: русский язык как иностранный, фонетические компетенции, слухопро-
износительные навыки, интерферентные ошибки, сингальский язык 
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Abstract. Mastering phonetic competence is a key aspect of successful communication in the 

study of Russian as a Foreign Language (RFL). In the context of the growing interest in the Russian lan-

guage in Sri Lanka, including the studying at I. Yakovlev CHSPU, the study of the formation of phonetic 

competence in Sinhala students becomes particularly relevant. 

The formation and improvement of phonetic skills is critical as incorrect pronunciation hinders the 

effective acquisition of the language and can lead to communicative failures. The conducted research 

aims to develop a teaching system that takes into account the influence of the native Sinhala language on 

the formation of phonetic skills in Russian speech among non-native students. 
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The study, which focused on the formation of phonetic skills in Russian speech among Sinhala 

speakers, was based on the analysis of classical and modern works on Russian phonetics and teaching 

methods, as well as textbooks and methodological developments. The study employed descriptive, com-

parative, and analytical methods, as well as generalization, systematization of scientific research works, 

and observation of typical phonetic errors among Sinhala students.  

It has been revealed that the main cause of difficulties is linguistic interference, which manifests 

itself in typical articulation, accentuation, and intonation errors. To overcome these difficulties, a system 

of exercises has been developed to help overcome phonetic disorders, which is aimed at developing audi-

tory, orthoepic, and intonation skills and improving speech abilities. 

 

Keywords: Russian as a Foreign Language, phonetic competences, auditory pronunciation skills, 

interference errors, Sinhala language 

 

Введение. Овладение иностранным языком предполагает усвоение трех видов язы-
ковых значений: фонетических, лексических, грамматических. Для успешной коммуни-
кации на изучаемом языке требуется почти стопроцентное овладение фонетическими, 
т. е. слухопроизносительными и интонационными навыками. Поэтому формирование и со-
вершенствование фонетической компетенции у обучающихся-инофонов – одна из важ-
нейших задач обучения русскому языку как иностранному.  

Современная методика обучения РКИ в понятие фонетической компетенции вклю-
чает умение на слух изолированно и в потоке речи распознавать звуки русского языка, 
правильно артикулировать их, знать и соблюдать акцентологические и интонационные 
нормы. Формирование фонетических умений и навыков в процессе овладения русским 
языком как иностранным осуществляется в рамках вводно-фонетического курса. Особен-
ности фонетической системы русского языка рассматривались в трудах Р. И. Аванесова [1], 
А. А. Акишиной [2], Л. Л. Буланина [12], Л. В. Бондарко [10], Л. Л. Касаткина [15], М. В. Па-
нова [22] и др. Эти особенности фонетической системы определяют методические прин-
ципы, методы и приемы обучения произношению, типы упражнений и формы работы. 
Теоретические и методические основы формирования фонетических умений и навыков 
у инофонов нашли отражение в работах Д. Н. Антонова [4], А. Д. Ахвандеровой [5], Т. М. Ба-
лыхиной [6], Е. А. Брызгуновой [11], Н. Б. Битехтиной [8], А. Ф. Бойцовой [9], Н. В. Девдари-
ани [24], В. Н. Климовой [8], Н. Г. Карапетян [23], О. Н. Коротковой [16], Ю. Г. Лебедевой [18], 

Н. А. Любимовой ([19], [20]), И. С. Миловановой [21], И. А. Пугачева [23], Е. В. Рубцова [24], 

М. Н. Шутовой [29], Н. Л. Федотовой [27], Т. Н. Юркиной ([5], [30]) и др. И. Ю. Варламо-
вой [13], Т. С. Денисенко [14], Н. А. Любимовой [19] разработаны и активно используют-
ся в практике обучения РКИ учебно-методические пособия, адресованные студентам. 

Решая проблему формирования фонетических навыков русской речи у студентов-

инофонов, преподаватель стремится учитывать влияние фонетической системы родного 
языка. В последние годы появились исследования, посвященные формированию слухо-
произносительных навыков у вьетнамских [25], китайских [31], сингальских и тамиль-
ских ([17], [26]) обучающихся. 

Русский язык, являясь одним из языков международного общения, сегодня активно 
изучается в странах Юго-Восточной Азии, Индии, Индонезии, наблюдается рост интере-
са к овладению русским языком и в африканских странах, например, в Республиках Кон-
го, Республике Мали, Замбии и др. [3]. Во многих школах и высших учебных заведениях 
преподают русский язык. Конечно же, интерес к его изучению вызван развитием полити-
ческих и экономических связей между Российской Федерацией и африканскими странами. 

Знание русского языка приобретает все большее значение и для жителей Демокра-
тической Социалистической Республики Шри-Ланка. Разумеется, это вызвано тем, что на ост-
ров едет много россиян в качестве туристов. И главной причиной изучения русского языка 
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среди сингальцев являются профессиональные интересы. Известно, что сегодня русский 
язык изучается во многих школах острова как второй иностранный язык. Он вошел в про-
грамму одного из старейших учебных заведений г. Ратнапура, где занятия проводятся 
трижды в неделю с шестого по десятый класс [32].  

В целях продвижения русского языка Университетом Яковлева открыты центры 
изучения русского языка и культуры: в июле 2023 г. на базе Университета народной ме-
дицины имени Гампахи Викрамараччи; в июне 2025 г. на базе школы Хелена Виджаявар-
дана Балика в г. Келания. Желающие освоить русский язык или улучшить коммуника-
тивные навыки на этом языке проходят обучение на курсах дополнительного образования 
в Русском доме в г. Коломбо (представительство Россотрудничества в Республике Шри-

Ланка). Для популяризации языка и культуры, образования на русском языке в Шри-

Ланке проводятся культурно-просветительские мероприятия, для школьников реализу-
ются программы дополнительного образования, разработанные сотрудниками центра 
изучения русского языка и культуры Университета Яковлева. 

Формирование фонетической компетенции студентов-инофонов – это система обу-
чения русскому произношению, ориентированная на выработку фонетических умений 
и навыков, позволяющих воспринимать речь в соответствии с нормами языка и уметь 
правильно ее воспроизводить, направленная на преодоление интерферентного влияния 
родного языка. 

Целью данного исследования является изучение особенностей формирования фо-
нетической компетенции у сингальских студентов, обучающихся на подготовительном 
факультете ЧГПУ им. И. Я. Яковлева. 

Актуальность исследуемой проблемы. Актуальность изучаемой проблемы заключа-
ется в том, что формирование и совершенствование фонетической компетенции в процес-
се обучения русскому языку является важным аспектом преподавания. Неправильное 
произношение звуков может служить препятствием для эффективного овладения русским 
языком и усвоения его звуковой стороны, поэтому изучение произносительных норм и пра-
вил постановки ударения является неотъемлемой частью обучения русскому языку сту-
дентов-ланкийцев. При нарушении фонетических законов языка наблюдается неправиль-
ное восприятие собеседником передаваемой информации. От своевременного верного 
формирования фонетических навыков зависит дальнейшее качественное усвоение систе-
мы русского языка [31]. 

Актуальность исследования определяется необходимостью разработки такой системы 

обучения, в которой учитывалось бы влияние родного сингальского языка на формирова-
ние фонетических навыков русской речи у студента-инофона на занятиях по РКИ. 

Материал и методы исследования. Материалом данного исследования послужили 
классические и современные труды в области фонетики современного русского языка, 
учебные пособия и методические разработки в области методики обучения фонетическим 
умениям и навыкам на занятиях по РКИ. Использованы описательный, сравнительно-

сопоставительный, аналитический методы, а также метод обобщения и систематизации 
научных исследований и методических разработок, метод наблюдения и анализа типич-
ных фонетических ошибок в русской речи инофонов, носителей сингальского языка (75 че-
ловек), в возрасте от 18 до 28 лет, обучающихся на подготовительном отделении ЧГПУ 
им. И. Я. Яковлева, Объектом настоящего исследования стал процесс формирования фо-
нетических навыков русской речи у студентов-инофонов, носителей сингальского языка. 

Результаты исследования и их обсуждение. Овладение русским языком в практи-
ке преподавания РКИ традиционно начинается с вводно-фонетического курса, включаю-
щего знакомство с системой гласных и согласных звуков современного русского языка, 
их акустической и артикуляционной характеристиками, взаимовлиянием звуков в речевом 
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потоке. В рамках этого курса обучающиеся осваивают графические средства русского язы-
ка, позволяющие фиксировать в письменном виде устную речь, у них формируются навыки 
чтения и письма на русском языке. Параллельно усваиваются простые коммуникативные 
модели, необходимые для использования в разных речевых ситуациях [31]. Основной при-
чиной трудностей, с которыми сталкиваются студенты в ходе усвоения фонетической си-
стемы русского языка, является лингвистическая интерференция, т. е. влияние родного 
языка на изучаемый русский. Это проявляется в разных аспектах: в произношении зву-
ков, в постановке ударения, в освоении интонационных конструкций и темпа речи и т. п.   

В современном сингальском языке выделяются 12 монофтонгов и 2 дифтонга. 
Гласные фонемы могут находиться в любой фонетической позиции в слове и, как отме-
чают исследователи, «употребляются для образования звуковых оболочек значимых еди-
ниц и для их различения в любой позиции» [28, с. 6], в то время как «дифтонги встреча-
ются только в начале и середине слов» [28, с. 6]. Сингальские гласные, противопостав-
ленные по долготе и краткости, различаются по степени подъема языка, по степени про-
двинутости языка вперед или назад, … пo участию губ в артикуляции …, по однородно-
сти-неоднородности [28, с. 7]. Несмотря на разницу в фонемном составе русского и род-
ного языков, студенты-ланкийцы не испытывают трудностей в артикуляции основных 
гласных аллофонов русского языка, произносимых как изолированно, так и в сочетании 
с другими звуками. Отсутствие сложностей в произношении основных гласных русского 
языка, вероятно, можно объяснить артикуляционным сходством с гласными родного язы-
ка. Это, однако, не относится к гласному [ы], артикуляция которого в речи сингальских 
студентов совпадает с артикуляцией [и], что приводит не только к произносительным, 
но и смысловым ошибкам: был и бил, мыло и мило произносятся одинаково. 

Слогоделение в сингальском языке существенно отличается от слогоделения в рус-
ском: «При единственном согласном между гласными слоговая граница всегда проходит 
перед согласным, при наличии двух согласных слоговая граница всегда проходит между 
согласными, при стыке в одном слове трех согласных, что встречается весьма редко, гра-
ница слога проходит внутри согласной группы» [28, с. 13–14]. А в русском языке воз-
можны слоги, в которых встречается стечение согласных как в начале, так и в конце сло-
га: [лиэ

-ка-рстф], [п˄-солʹ-ствъ], [фстрʹиэ
-чацъ]. В произношении подобных слов появ-

ляются эпентетические гласные: [въ-сиэ
-гда], [въ-сʹо], [къ-ни-гъ], [пъ-ти-цъ], [съ-пра-ва], 

[мъ-но-га]. То же можно наблюдать и при произнесении служебных и самостоятельных 
слов, когда в речи студентов-сингальцев эти слова произносятся изолированно, без слия-
ния: [въ/буфʹэт], [падъ/шкаф], [˄тъ/двʹэрʹи], [съ/полъки] и др. 

Еще одной произносительной особенностью является добавление редуцированного 
гласного в начале слова перед согласными: [с] стол – [иэстол], стул – [иэстул], стена – 

[иэстʹиэна], студент – [иэстудʹэнт]; [ф] вкусный – [иэвъкусный]. 
Анализируя процесс усвоения системы согласных русского языка, И. М. Тимофеева 

замечает, что «студентам необходимо избавиться от придыхательного признака фонем, 
некоторых ретрофлексных согласных, пересмотреть состав щелевых фонем, акцентиро-
вать внимание на губно-губном полугласном сонанте» [26, с. 267]. 

Как показывает опыт работы с сингальскими студентами, трудными для артикуля-
ции звуками представляются русские шипящие [ж], [ш], [щ], [ч], которые могут заме-
няться свистящими и в начале слова, например: что – [сто], шла – [сла], живем – 

[зʹывʹом], жена – [зʹына]; и в середине слова: уважать – [увазатъ], колбаса – 

[кълб˄ша], все – [въшо], мясо – [мʹашо], наши – [наси]. Наблюдаются трудности в арти-
куляции [ц] из-за отсутствия в сингальском подобного звука: в речи заменяется [ц] на [с] 

и наоборот, например: яйцо – [йиэсо], традиция – [тр˄дʹисʹийь], птица – [птʹисъ]. 
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Наиболее частотным является нарушение произношения, при котором русский звук [х] 

заменяется звуком [к] чаще всего на конце слов: их – [ик], своих – [съвайик], учебных – 

[учʹэбнык]. Подобная замена возможна и в середине слова, например: отдыхает – 

[˄дыкайьт]. 
К типичным произносительным ошибкам в русской речи сингальских студентов 

можно отнести неразличение мягких и твердых согласных: фонарь – [ф˄нар], словарь – 

[сл˄вар], учитель – [учитэл], море – [морэ], люди – [лудʹи], материал – [матэриал], 
многие – [многыйь], социальный – [с˄циалнъй], гулять – [гулат].  

К. И. Коч, изучая процесс формирования фонетических навыков у обучающихся 
из Шри-Ланки, объясняет трудности постановки звуков русской речи расхождением 
между фонологическими системами русского и родного (сингальского) языков студентов 
[17]. Исследователь обращает внимание на еще одну звукопроизносительную особен-
ность: обучающиеся зачастую заменяют [ф] на [п] ([фокус-покус] → [покус-покус]), что, 
по мнению К. И. Коч [17], требует специальной работы по отработке звука в слогах ([фа]-[па], 
[фпа]-[пфа]) и словах: кафе – капот, фото – полет, повторить фразу, фикус – прикус.  

Таким образом, в произношении гласных и согласных в русской речи сингальских 
студентов наблюдаются артикуляционные ошибки, обусловленные несовпадением фоне-
матических систем двух языков. Эти ошибки необходимо предупреждать и вести специ-
альную работу, предусматривающую развитие фонематического слуха обучающихся, от-
работку артикуляции с использованием специальных упражнений, в том числе и таких, 
которые помогут им осознать ощутимые моменты артикуляции, запомнить их, произно-
сить звуки изолированно, в разных слогах, словах.  

В преподавании РКИ для отработки артикуляции используются специальные упраж-
нения, направленные на формирование произносительных навыков специфических рус-
ских звуков, часто вызывающих трудности у сингальских студентов. К таким упражнени-
ям относятся артикуляционная гимнастика, связанная с тренировкой подвижности губ; 
слушание и произношение отдельных звуков, звуков в слогах (па–фа, по–фо, пу–фу); 

проговаривание звуковых сочетаний и слогов (пра–про–пру–пры; фра–фро–фру–фры); 

работа со словами и фразами (па–ра – фара, платок – флажок; дать платок; брать 
флажок); слушание, чтение и повторение скороговорок с изменением громкости и эмо-
ционального настроя.   

Следующим направлением работы по формированию фонетических умений и навыков 

на занятиях РКИ является усвоение акцентологических норм. Русское ударение характе-
ризуется разноместностью, способностью падать на любой слог и подвижностью, по-
скольку может перемещаться при изменении формы этого слова. Это нередко становится 
причиной ошибок у сингальских студентов, т. к. им следует запоминать ударение не 
только в каждом слове, но и в отдельных его формах. Отработка этого навыка представ-
ляется сложной и в силу того, что в сингальском языке отсутствует словесное ударение [7]. 
Следовательно, очень важно регулярно и планомерно вести работу по усвоению норм 
ударения на примере слов, предложений и связных текстов. 

Студенты-ланкийцы нередко неверно определяют центр интонационной конструк-
ции, ошибочно передают тон в вопросительных или восклицательных предложениях. 

Это обусловлено переносом навыков интонирования фраз на родном языке на интонацию 
русской речи. Известно, что сингальский язык отличается отсутствием выраженного сло-
весного ударения и равномерным произнесением в словах слогов, что затрудняет пра-
вильное интонационное оформление устной речи.  

Для формирования и совершенствования фонетических компетенций нами подо-
бран языковой (фонетический и лексико-грамматический) материал, на основе которого 
разработана система упражнений, позволяющая акцентировать внимание обучающихся 
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на сознательном преодолении трудностей, возникающих в процессе говорения, а также 
способствующая усвоению стандартов повседневного речевого поведения и общения в опре-
деленных сферах коммуникации. 

Задание 1. Прочитайте слоги. Правильно расставляйте ударение в словах. 
та-тА, тА-та, та-тА-та, тА-та-та, та-та-тА 

рА-ре-ры-ри, ра-рЕ-ры-ри, ра-ре-рЫ-ри, ра-ре-ры-рИ 

дрА-дря, дрУ-дрю, дра-дрЯ, дру-дрЮ 

стра-нА, стрА-ны, гО-род, го-ро-дА, сА-да, са-дЫ 

Задание 2. Проговорите слоги. 
Тра-тря-тру-трю 

Тры-три-тро-трэ 
Дру-дрю-дра-дря 

Дры-дру-дро-дра 

Три-тре-тря-трю 

Трю-тря-тре-три 

Дри-дре-дря-дрю 

Дрю-дря-дре-дри 

Задание 3. Прочитайте слова. 
Рабо та, ру чка, рюкза к, руба шка 
Гора , кора , нора , дыра , па ра 

Бар, дар, уда р, в тер, ка тер 

Задание 4. Прочитайте скороговорки. 
На двор  трава , на трав  дрова  
Не руб  дрова  на трав  двора . 
На гор  Арара т растет кру пный виногра д 

Ро ма Ма ше нарва л рома шек 

Карл у Кла ры укра л кора ллы, а Кла ра у Ка рла укра ла кларн т. 
Задание 5. Прочитайте слова. 
Хала т, халва , хорошо , хо бот 
Охо та, у хо, пешехо д, му ха, саха р 

О тдых, во здух, вдох, вы дох, мех 

Хоро ший ухо д, хрустя щий хлеб 

Му ха-горю ха с ла за у хо. 
Хохоту шка буква ХА хохота ла: «Ха-ха-ха!». 
Задание 6. Прочитайте слова. 
рад – ряд, лук – люк, стал – сталь, жар – жарь, вол – вел, по лка – по лька, сэр – сер, 

ба ня – ба нька, Та ня – Та нька. 
Задание 7. Прочитайте фразы. 
Л на иска ла була вку, 
А була вка упа ла под ла вку. 
Под ла вку зал зть бы ло лень,  
Иска ла була вку весь день. (А. Барто). 
Задание 8. Проговорите слоги. 
Жи-ши-ши, жо-шо-шо, ша-жа-жа, же-ши-шэ, жа-ша-жа, жо-шу-жа, ша-жа-ша, жо-

ша-жу, жо-жо-жо, жо-шо-шо, жу-жу-шу.  
Задание 9. Читайте. Следите за ударением. 
Го род – города  
О блако – облака  
Года  – го ды 
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Строка  – стро ки 

Доска  – до ски 

Стена  – ст ны 

Страна  – стра ны 

Задание 10. Прочитайте диалоги с правильной интонацией. 
1. – Какой сегодня день? (сегодня среда) 

    – Какой сегодня день! (сегодня отличный день) 
2. – Я тебе позвоню. 
    – Я тебе позвоню. 
    – Я тебе позвоню. 
    – Я тебе позвоню. 

    – Я тебе позвоню? 
    – Я тебе позвоню! 
Как видим, правильное направление движения тона служит важным интонацион-

ным средством и способом различения предложений по цели высказывания.  
Выводы. Формирование фонетической компетенции у сингальских студентов яв-

ляется ключевым условием успешного владения русским языком: от точности слухопро-
износительных и интонационных навыков напрямую зависят понимание речи и эффек-
тивность коммуникации. 

Межъязыковая интерференция сингальского и русского языков определяет спектр 
типичных ошибок: смешение [ы] и [и]; эпентеза гласных при стечениях согласных и в начале 
слова; замена шипящих свистящими; подмена [ц]→[с], [х]→[к], [ф]→[п]; неразличение 
твердости / мягкости согласных; нарушения акцентологических норм и интонирования. 

Устойчивость указанных трудностей объясняется спецификой сингальской фоно-
логической системы (противопоставление гласных по долготе / краткости, ограниченное 
функционирование дифтонгов, отсутствие словесного ударения). Для преодоления выяв-
ленных затруднений требуется целенаправленное методическое сопровождение. Эффек-
тивная стратегия обучения включает вводно-фонетический курс с параллельным форми-
рованием графических навыков, систематическую работу над артикуляцией, развитием 
фонематического слуха, освоением акцентологических и интонационных норм, а также 
регулярную профилактику интерференционных ошибок. 

Нацеленный на проблемные зоны сингальских обучающихся комплекс упражне-
ний, позволяющих отрабатывать акустические и артикуляционные особенности звуков 
русской речи сначала изолированно, потом в слогах, словах, во фразах, с обязательным 
запоминанием акцентологических норм и усвоением интонационных конструкций, дол-
жен способствовать осознанному контролю артикуляции, а также закреплению речевых 
моделей, востребованные в типичных коммуникативных ситуациях. 
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